
Praëäma Prayers

Çré Guru Praëäma 

oà ajïäna-timirändhasya jïänäïjana-çaläkayä 
cakñur unmélitaà yena tasmai çré-gurave namaù 

I offer my respectful obeisances unto my spiritual master, who has opened my eyes, 
which were blinded by the darkness of ignorance, with the torchlight of knowledge. 

Çré Rüpa Praëäma 

çré-caitanya-mano-' bhéñöaà sthäpitaà yena bhü-tale 
svayaà rüpaù kadä mahyaà dadäti sva-padäntikam 

When will Çréla Rüpa Gosvämé Prabhupäda, who has established within this material 
world the mission to fulfill the desire of Lord Caitanya, give me shelter under his lotus 
feet? 

Maìgaläcaraëa 

vande ' haà çré-guroù çré-yuta-pada-kamalaà çré-gurun vaiñëaväàç ca 
çré-rüpaà sägrajätaà saha-gaëa-raghunäthänvitaà taà sa jévam 
sädvaitaà sävadhütaà parijana-sahitaà kåñëa-caitanya-devaà 
çré-rädhä-kåñëa-pädän saha-gaëa-lalitä- çré-viçäkhänvitäàç ca 

I offer my respectful obeisances unto the lotus feet of my spiritual master and of all the 
other preceptors on the path of devotional service. I offer my respectful obeisances 
unto all the Vaiñëavas and unto the six Gosvämés, including Çréla Rüpa Gosvämé, Çréla 
Sanätana Gosvämé, Raghunätha däsa Gosvämé, Jéva Gosvämé, and their associates. I 
offer my respectful obeisances unto Advaita Äcärya Prabhu, Çré Nityänanda Prabhu, 
Çré  Caitanya Mahäprabhu, and all  His devotees, headed by Çréväsa Öhäkura. I then 
offer my respectful obeisances unto the lotus feet of Lord Kåñëa, Çrématé Rädhäräné, 
and all the gopés, headed by Lalitä and Viçäkhä. 

Çréla Prabhupäda Praëati 

nama oà viñëu-pädäya kåñëa-preñöhäya bhü-tale 
çrémate bhaktivedänta-svämin iti nämine 

I  offer  my respectful  obeisances  unto His  Divine Grace A.C.  Bhaktivedanta Swami 
Prabhupäda, who is very dear to Lord Kåñëa on this earth, having taken shelter at His 
lotus feet. 
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namas te särasvate deve gaura-väëé-pracäriëe 
nirviçeña-çünyavädi-päçcätya-deça-täriëe 

Our  respectful  obeisances  are  unto  you,  O  spiritual  master,  servant  of  Sarasvaté 
Gosvämé. You are kindly preaching the message of Lord Caitanyadeva and delivering 
the Western countries, which are filled with impersonalism and voidism. 

Eight Verses Glorifying Çréla Prabhupäda
inspired by a Sanskrit poem by Çrémän Kuçakratha däsa

Versification by Draviòa däsa

çré-çré-navadvépa-para-pradépaù   sandépyamänaù satato bhuvéha
cetas-tamo hanti hi yasya yatnät   taà kértayämaù prabhupädadevam

çré-çré-navadvépa-para-pradépaù  –  Lord  Caitanya  Mahäprabhu,  the  transcendental  lamp  of 
Navadvépa; sandépyamänaù – brilliant blazing; satataù – eternal; bhuvi – in the world; iha – 
here;  cetaù – of  the heart;  tamaù – the darkness of  ignorance;  hanti  – indeed;  yasya – of 
whom;  yatnät  –  because  of  the  endeavor;  tam  –  him;  kértayämaù  –  let  us  glorify; 
prabhupädadevam – His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupäda.

Let us continuously glorify His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupäda, 
by whose efforts the hearts of all living entities, which were pervaded by darkness, are 
becoming illumined with the brilliant and everlasting lamp of the teachings of  Çré 
Caitanya Mahäprabhu, whose eternal abode is the holy dhäma of Navadvépa.

çré-bhaktisiddhänta-pracoditaù çré-   vyäsädya-koçaà kuçalaà kåpäluù
san mleccha-väg-deça-caye ’dadhad yas   taà kértayämaù prabhupädadevam

çré-bhaktisiddhänta  –  by  Çré  Çrémad  Bhaktisiddhänta  Sarasvaté  Öhäkura  Prabhupäda; 
pracoditaù – ordered; çré-vyäsa-ädya – of Vyäsa and others; koçam – the treasure house (of 
scriptures); kuçalam – auspicious; kåpäluù – merciful; san – being so; mleccha-väk-deça-caye – 
in the Western countries where English and other languages are spoken; adadhat – placed; yaù 
– who; tam – him; kértayämaù – let us glorify; prabhupädadevam - His Divine Grace A.C. 
Bhaktivedanta Swami Prabhupäda.

Taking the order of his spiritual master, Çré Çrémad Bhaktisiddhänta Sarasvaté, as his 
life, he showed his causeless mercy on the lowest born creatures, the inhabitants of the 
Western countries, by translating, publishing and distributing the auspicious treasure 
house of devotional literatures written by Çréla Vyäsadeva, Çréla Kåñëadäsa Kaviräja 
and others. Let us, therefore, continuously glorify Çréla Prabhupäda.

äcchadyate yat-para-tarka-dåçya-   govinda-mürty-ujjvala-bhäskareëa
advaiti-khadyota-kulaà jagatyäà   taà kértayämaù prabhupädadevam

äcchadyate – is overshadowed; yat – of whom; para – transcendental; tarka – because of the 
logic; dåçya – visible; govinda – of Lord Govinda; mürti – the transcendental form; ujjvala – 
splendid;  bhäskareëa  –  by  the  sun;  advaiti  –  impersonalist  philosophers;  khadyota  – 
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glowworms; kulam – multitude; jagatyäm – in the world; tam – him; kértayämaù – let  us 
glorify; prabhupädadevam - His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupäda.

The  last  snare  of  nescience  had  been  set  in  place  by  the  Mäyävädé  “gurus”  and 
“svämés,” who appeared like so many glowworms. When, however, the brilliant sun of 
Lord  Govinda’s  transcendental  form  began  to  illuminate  the  world,  having  been 
established, through the expert logic of Çréla Prabhupäda, as the Supreme Personality 
of Godhead, the glowworms were naturally eclipsed . Let us, therefore, continuously 
offer praise and adoration to His Divine Grace Çréla Prabhupäda.

yasyaiva yatnena puräëa-räja-   gaìgämalä keçava-keli-haàsä
sat-stotra-ratnä vahatéha loke   taà kértayämaù prabhupädadevam

yasya – of whom; eva – indeed; yatnena – by the endeavor; puräëa-räja – the king of the 
Puräëas  (Çrémad-Bhägavatam);  gaìgä  –  the  Ganges  river;  amalä  –  pure  and  crystal  clear; 
keçava – of Lord Keçava; keli – the pastimes; haàsä – with swans; sat – of the pure devotees; 
stotra – of prayers; ratnä – with jewels; vahati – flows; iha – here; loke – in this world; tam – 
him; kértayämaù – let us glorify; prabhupädadevam - His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta 
Swami Prabhupäda.

Let us glorify His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupäda. Because of his 
efforts, the pure and crystal-clear Ganges river of Çrémad-Bhägavatam, the king of the 
Puräëas, is now flowing all over the world. The pebbles in that river are the jewels 
which are the prayers of the pure devotees, and playing within its waters are the swans 
which are the pastimes of Lord Keçava.

çré-rädhikä-kåñëa-padäravinde   sahasra-håtsu çata-mandireñu
aropayad yo madhure påthivyäà   taà kértayämaù prabhupädadevam

çré-rädhikä-kåñëa – of Çré Rädhä and Kåñëa; pada – feet; aravinde – two lotus flowers; sahasra – 
thousands; håtsu – in hearts; çata – a hundred; mandireñu – in temples; aropayat – planted; 
yaù – who; madhure – charming; påthivyäm – in this world; tam – him; kértayämaù – let us 
glorify; prabhupädadevam - His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupäda.

Let us glorify His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupäda, who planted 
the  charming  lotus  feet  of  Çré  Çré  Rädhä  and  Kåñëa  in  hundreds  of  temples  and 
thousands of hearts in this world.

kauçalyadair yasya sahasra-çästra-   çasträtivarñaiù pratihanyate hi
caëòä kaler moha-camür haöhena   taà kértayämaù prabhupädadevam

kauçalyadaiù – granting auspiciousness; yasya – of whom; sahasra – thousands; çästra – of 
books; çastra – of weapons; ati – great; varñaiù – with showers; pratihanyate – is destroyed; hi 
– certainly; caëòä – fierce; kaleù – of the age of Kali; moha – of the illusion; camüù – the 
army; haöhena – violently; tam – him; kértayämaù – let us glorify; prabhupädadevam - A.C. 
Bhaktivedanta Swami Prabhupäda.
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Seeing  the  fierce  army  of  illusions  put  forward  by  the  forces  of  Kali-yuga,  Çréla 
Prabhupäda has released an unlimited shower of powerful arrows in the form of his 
books.  In  this  way,  truth  is  emerging  as  the  victor.  Let  us,  therefore,  double  and 
redouble our glorification of Çréla Prabhupäda.

nänä-lasad-gaura-sudhä-prakäça-   phalaù kñitau sthäpita eva yena
kåñëänucintä-jana-saìgha-våkñas   taà kértayämaù prabhupädadevam

nänä – various; lasat – splendid; gaura – of Lord Caitanya; sudhä – the nectar; prakäça – 
manifestation;  phalaù  –  with  fruits;  kñitau  –  on  the  earth;  sthäpitaù  –  established;  eva  – 
certainly; yena – by whom; kåñëa-anucintä-jana-saìgha – the International Society for Krishna 
Consciousness; våkñaù – the transcendental desire tree; tam – him; kértayämaù – let us glorify; 
prabhupädadevam – His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupäda

Let us glorify His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupäda. The desire tree 
of the International Society for Krishna Consciousness, whose many splendid fruits 
are  different  methods  of  distributing  Lord  Caitanya’s  nectarean message,  has  been 
planted by him upon this earth.

yo nityadä jévati daivikéñu   nijäsu çikñäsu tu sänugämé
kåpämbudhir nanda-sutäçritätmä   taà kértayämaù prabhupädadevam

yaù – who; nityadä – eternally; jévati – lives; daivikéñu – divine; nijäsu – own; çikñäsu – in the 
instructions; tu – indeed; sa – accompanied by; anugämé – his sincere followers; kåpä – of 
mercy; ambudhiù – like an ocean; nanda – of Nanda Mahäräja; suta – of the transcendental 
son; äçrita – completely taken shelter; ätmä – with his body, mind, words and self; tam – him; 
kértayämaù – let us glorify; prabhupädadevam - His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami 
Prabhupäda.

Let us forever glorify Çréla Prabhupäda, the unlimited ocean of mercy. With his body, 
mind, words and self, he has taken complete shelter of the son of Nanda Mahäräja, Çré 
Kåñëa. Çréla Prabhupäda lives forever by his divine instructions, and his followers live 
with him.

Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Praëati 
             

nama oà viñëu-pädäya kåñëa-preñöhäya bhü-tale 
çrémate bhaktisiddhänta-sarasvatéti nämine 

I offer my respectful obeisances unto His Divine Grace Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté 
Öhäkura Prabhupäda, who is very dear to Lord Kåñëa, having taken shelter at His lotus 
feet. 

çré-värñabhänavé-devé-dayitäya kåpäbdhaye 
kåñëa-sambandha-vijïäna-däyine prabhave namaù 
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I offer my respectful obeisances to Çré Värñabhänavé-devé-dayita Däsa [another name of 
Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté], who is favored by Çrématé Rädhäräëé and who is the 
ocean of transcendental mercy and the deliverer of the science of Kåñëa. 

mädhuryojjvala-premäòhya-çré-rüpänuga-bhaktida 
çré-gaura-karuëä-çakti-vigrahäya namo ' stu te 

I  offer  my respectful  obeisances  unto you, the personified energy of  Çré  Caitanya's 
mercy, who deliver devotional service which is enriched with conjugal love of Rädhä 
and Kåñëa, coming exactly in the line of revelation of Çréla Rüpa Gosvämé. 
                 

namas te gaura-väëé-çré-mürtaye déna-täriëe 
rüpänuga-viruddhäpasiddhänta-dhvänta-häriëe 

I offer my respectful obeisances unto you, who are the personified teachings of Lord 
Caitanya. You are the deliverer of the fallen souls. You do not tolerate any statement 
against the teachings of devotional service enunciated by Çréla Rüpa Gosvämé. 

Çréla Gaurakiçora Praëati 

namo gaura-kiçoräya säkñäd-vairägya-mürtaye 
vipralambha-rasämbhode pädämbujäya te namaù 

I  offer  my respectful  obeisances  unto Çréla  Gaurakiçora  Däsa  Bäbäjé  Mahäräja  [the 
spiritual master of Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté], who is renunciation personified. 
He is always merged in a feeling of separation and intense love of Kåñëa. 

Çréla Bhaktivinoda Praëati 

namo bhaktivinodäya sac-cid-änanda-nämine 
gaura-çakti-svarüpäya rüpänuga-varäya te 

I offer my respectful obeisances unto Çréla Saccidänanda Bhaktivinoda Öhäkura, who 
is the personified transcendental energy of Çré Caitanya Mahäprabhu. He is a strict 
follower of 
the Six Gosvämés, headed by Çré Rüpa. 

Çréla Jagannätha Praëati 

gaurävirbhäva-bhümes tvaà nirdeñöä saj-jana-priyaù 
vaiñëava-särvabhaumaù ñré-jagannäthäya te namaù 

I offer my respectful obeisances to Çréla Jagannätha Däsa Bäbäjé, who is respected by 
the entire Vaiñëava community and who discovered the place where Lord Caitanya 
appeared. 
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Çré Vaiñëava Praëäma 

väïchä-kalpatarubhyaç ca kåpä-sindhubhya eva ca 
patitänäà pävanebhyo vaiñëavebhyo namo namaù 

I offer my respectful obeisances unto all the Vaiñëava devotees of the Lord. They are 
just  like  desire  trees  who can fulfill  the  desires  of  everyone,  and they  are  full  of 
compassion for the fallen conditioned souls. 

Çré Gauräìga Praëäma 

namo mahä-vadänyäya kåñëa-prema-pradäya te 
kåñëäya kåñëa-caitanya-nämne gaura-tviñe namaù 

O  most  munificent  incarnation!  You  are  Kåñëa  Himself  appearing  as  Çré  Kåñëa 
Caitanya Mahäprabhu. You have assumed the golden color of Çrématé Rädhäräëé, and 
You are widely distributing pure love of Kåñëa. We offer our respectful obeisances unto 
You. 

Çré Païca-tattva Praëäma 

païca-tattvätmakaà kåñëaà bhakta-rüpa-svarüpakam 
bhaktävatäraà bhaktäkhyaà namämi bhakta-çaktikam 

I offer my obeisances unto the Supreme Lord, Kåñëa, who is nondifferent from His 
features as a devotee, devotional incarnation, devotional manifestation, pure devotee, 
and devotional energy. 

Çré Kåñëa Praëäma 

he kåñëa karuëä-sindho déna-bandho jagat-pate 
gopeça gopikä-känta rädhä-känta namo 'stu te 

O my dear Kåñëa, ocean of mercy, You are the friend of the distressed and the source of 
creation. You are the master of the cowherdmen and the lover of the gopés, especially 
Çrématé Rädhäräëé. I offer my respectful obeisances unto You. 

Sambandhädhideva Praëäma 

jayatäà suratau paìgor mama manda-mater gaté 
mat-sarvasva-padämbhojau rädhä-madana-mohanau 

Glory to the all-merciful Rädhä and Madana-mohana! I am lame and ill advised, yet 
They are my directors, and Their lotus feet are everything to me. 
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Abhidheyädhideva Praëäma 

dévyad-våndäraëya-kalpa-drumädhaù   çrémad-ratnägära-siàhäsana-sthau 
çrémad-rädhä-çréla-govinda-devau   preñöhälébhiù sevyamänau smarämi 

In a temple of jewels in Våndävana, underneath a desire tree, Çré Çré Rädhä-Govinda, 
served by Their most confidential associates, sit upon an effulgent throne. I offer my 
most humble obeisances unto Them. 

Prayojanädhideva Praëäma 

çrémän räsa-rasärambhé vaàçé-vaöa-taöa-sthitaù 
karñan veëu-svanair gopér gopénäthaù çriye ' stu naù 

Çré  Çréla  Gopénätha,  who  originated  the  transcendental  mellow of  the  räsa  dance, 
stands on the shore in Vaàçévaöa and attracts the attention of the cowherd damsels 
with the sound of His celebrated flute. May they all confer upon us their benediction. 

Çré Rädhä Praëäma 

tapta-käïcana-gauräìgi rädhe våndävaneçvari 
våñabhänu-sute devé praëamämi hari-priye 

I offer my respects to Çrématé Rädhäräëé, whose bodily complexion is like molten gold 
and who is the Queen of Våndävana. You are the daughter of King Våñabhänu, and You 
are very dear to Lord Kåñëa. 

Çré Tulasé Praëäma 

våndäyai tulasé-devyai priyäyai keçavasya ca 
viñëu-bhakti-prade devé satya vatyai namo namaù 

I offer my repeated obeisances unto Çrématé Våndä, Çrématé Tulasé Devé, who is very 
dear to Lord Keçava. O goddess, you bestow devotional service to Kåñëa and possess 
the highest truth. 

Çré Nrsimha Pranämạ ́

çré nrsimha, jaya nrsimha, jaya jaya nrsimhạ ́ ̣ ́ ̣ ́
prahlädeça jaya padmä-mukha-padma-bhr ̣ńga

All glories to Nrsimhadeva! All glories to Nrsimhadeva, who is the Lord of Prahḷ ́ ̣ ́ äda 
Mahäräja and, like a honeybee, is always engaged in beholding the lotuslike face of the 
goddess of fortune (CC Madhya 8.5).
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Vijïapti -païcaka 

mat-samo nästi päpätmä   näparädhé ca kaçcana 
parihäre ’pi lajjä me   kià bruve puruñottama 

yuvaténäà yathä yüni   yünäà ca yuvatau yathä
mano ’bhiramate tadvan   mano me ramatäà tvayi 

“O Puruñottama, there is no sinful person or offender who is equal to me. How can I 
describe my shame? Just as the minds of young ladies take pleasure in a young man, 
and the minds of young men take pleasure in a young woman, kindly let my mind 
take pleasure in You, alone.”

bhümau skhalita-pädänäà   bhümir evävalambanam 
tvayi jätäparädhänäà   tvam eva çaraëaà prabho 

“Just as the ground is the only support for those whose feet have slipped, so also You 
alone are the only shelter, even for those who have committed offense to You.”

govinda-vallabhe rädhe   prärthaye tväm ahaà sadä
tvadéyam iti jänätu   govindo mäà tvayä saha 

“O Çrématé Rädhäräëé, the dearest of Lord Govinda, this is always my request to You - 
please  let  Lord  Govinda,  along  with  Yourself,  consider  me  to  be  one  of  Your 
assistants.”

rädhe våndävanädhéçe   karuëämåta-vähini 
kåpayä nija-pädäbja-   däsyam mahyam pradéyatäm 

“O Çrématé Rädhäräëé, O queen of Våndävana, You are a river flowing with the nectar 
of mercy.  Please be kind upon me, and give me a little service at Your lotus feet.”

vande nanda-vraja-stréëä à   päda-reëum abhékñëaçaù
yäsäà hari -kathodgéta à   punäti bhuvana-trayam 

vande—I offer my respects; nanda-vraja—of the cowherd village of Nanda Mahäräja; stréëäm
—of the women; päda—of the feet; reëum—to the dust; abhékñëaçaù—perpetually; yäsäm—
whose;  hari—of  Lord  Kåñëa;  kathä—about  the  topics;  udgétam—loud  chanting;  punäti—
purifies; bhuvana-trayam—the three worlds. 

I  repeatedly  offer  my  respects  to  the  dust  from the  feet  of  the  women of  Nanda 
Mahäräja's cowherd village. When these gopés loudly chant the glories of Çré Kåñëa, 
the vibration purifies the three worlds (SB 10.47.63). 
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näma-çreñöhaà manum api çacéputram atra svarüpaà
çré-rüpaà tasyägrajam uru-puréà mäthuréà goñöhaväöém 

rädhä-kuëòaà girivaram aho rädhikä-mädhaväçäà
präpto yasya prathita-kåpayä çré-guruà taà nato’smi 

I  bow down to the beautiful lotus feet of  my spiritual master,  by whose causeless 
mercy I have obtained the supreme holy name, the divine mantra, the service of the 
son of Sacimata, the association of Srila Svarupa Damodara, Rupa Goswami, and his 
older brother Sanatana Goswami, the supreme abode of Mathura, the blissful abode of 
Vrndavana, the divine Radha Kunda and Govardhana Hill, and the desire within my 
heart  for  the  loving  service  of  Sri  Radhika  and  Madhava  in  Vrndavana.  ---  From 
mangalacaranam of çré-muktä-caritram by Raghunatha Dasa Goswami 

ädadänas tåëaà däntair   idaà yäce punaù punaù
çrémad-rüpa-padämbhoja-   rajo ’haà syäà bhave bhave 

adadänaù—taking; trnam—a blade of grass; dantaih—in my teeth; idam—this; yace—I beg; 
punah punah—again and again; çrémat-rüpa—of Çréla-Rüpa Gosvami; pada-ambhoja—of the 
lotus feet;  räjaù—covered by the dust;  aham—I; syam—may be;  bhave bhave—birth after 
birth. 

Taking a blade of grass between my teeth, I repeatedly beg that birth after birth I may 
obtain the dust of Çréla-Rüpa Gosvämé's lotus feet. (Sri Raghunatha dasa Gosvami's Sri 
Dana-keli Cintamani 175)

hantäyam adrir abalä hari-däsa-varyo 
yad räma-kåñëa-caraëa-sparaça-pramodaù
mänaà tanoti saha-go-gaëayos tayor yat 
pänéya-süyavasa-kandara-kandamülaiù

hanta—oh; ayam—this; adriù—hill; abaläù—O friends; hari-däsa-varyaù—the best among the 
Servants of the Lord; yat—because; räma-kåñëa-caraëa—of the lotus feet of Lord Kåñëa and 
Balaräma; sparaça—by the touch; pramodah—jubilant; mänam—respect; tanoti—offers; saha
—  with; go-gaëayoù—the cows, calves and cowherd boys; tayoh—to Them (Çré Kåñëa and 
Balaräma); yat—because; pänéya—with drinking water; süyavasa—very soft grass; kandara—
caves; kanda-mülaiù—and edible roots. 

Of all the devotees, this Govardhana Hill is the best! O my friends, this hill supplies 
Kåñëa and Balaräma,  along with  Their  calves,  cows and cowherd friends,  with all 
kinds  of  necessities-  water  for  drinking,  very  soft  grass,  caves,  fruits,  flowers  and 
vegetables. In this way the hill offers respects to the Lord. Being touched by the lotus 
feet  of  Kåñëa  and  Balaräma,  Govardhana  Hill  appears  very  jubilant.  (SB  10.21.18 
Spoken by the gopés when Lord Kåñëa and Balaräma entered the forest in the autumn.) 
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Païca-tattva Mahä-mantra 

(jaya) çré-kåñëa-caitanya prabhu nityänanda 
çré-advaita gadädhara çréväsädi-gaura-bhakta-vånda 

Hare Kåñëa Mahä-mantra 

Hare Kåñëa, Hare Kåñëa, Kåñëa Kåñëa, Hare Hare
Hare Räma, Hare Räma, Räma Räma, Hare Hare
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